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Abstract

Cultural and linguistic differences in audio-visual texts have always been presenting
a great deal of difficulties to translators in terms of word selection and transferring
the cultural elements, and the issue of translatability or untranslatability of these
elements challenges them. The purpose of this research is to explore how to transfer
cultural elements in audio-visual texts in the form of subtitles, relying on the
descriptive-analytical method. Therefore, far from the feasibility or impossibility of
transferring cultural components to non-native audiences, we analyzed the movie The
Book of Law based on the cultural morphology of Wojtasie Wiech. Then, relying on
the seven techniques of Vinay and Darbelneh, we examined and analyzed the Arabic
subtitles of the collection of oral statements of this film. We aimed to show which
group of cultural elements was more visible and which one of the tricks of these two
theorists had the translator used more in the selection of words and the structural
arrangement of phrases. The results showed that linguistic terms and purely cultural
references to literature, followed by names and terms related to lifestyle, had the
highest frequency. Moreover, the descriptive and linguistic analyzes resulting from
the translation of cultural oral statements in this corpus showed that the translator has
mostly used the indirect translation and balance strategy (equalization) with a
frequency of 14% and 40% and then the replication strategy (adaptation) with a
frequency of 12% and 35%.
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Research Background

Translation in the form of subtitles faces many problems and limitations in terms of
time and space. This will become more obvious when the translator, while translating
dialogues and film sequences, encounters cultural elements that are specific to
specific beliefs and culture and do not have universal characteristics. Some theorists
believe that cultural elements that some believe are untranslatable can be transferred
to the target language using strategies, so that the non-native audience can understand
those elements without having any previous familiarity with those elements. Others
are critical of this opinion and believe that cultural elements are understandable only
to their native audience. Therefore, it is not easy for people of other cultures and
languages to understand these elements.

Cultural and linguistic differences in audio-visual texts have always been
presenting a great deal of difficulties to translators in terms of word selection and
transferring the cultural elements, and the issue of translatability or untranslatability
of these elements challenges them. Due to Iran’s cultural commonalities with Arab-
speaking countries and due to the mutual influence that the words used by these
peoples have with each other because of their social, political, economic and cultural
relations, it is felt to address the points of commonality and cultural difference
between these two languages. Since the understanding of these cultural elements in
Persian audio-visual texts is understandable only to the speakers of this language, it
IS necessary to study how to translate and transfer the cultural elements of these texts
in Arabic language in the form of subtitles.

Research Objectives and Questions

The purpose of this research is to explore how to transfer cultural elements in audio-
visual texts in the form of subtitles, relying on the descriptive-analytical method.
Therefore, far from the feasibility or impossibility of transferring cultural components
to non-native audiences, we analyzed the movie The Book of Law based on the
cultural morphology of Wojtasie Wiech. Then, relying on the seven techniques of
Vinay and Darbelneh, we examined and analyzed the Arabic subtitles of the
collection of oral statements of this film. We aimed to show which group of cultural
elements is more visible and which one of the tricks of these two theorists had the
translator used more in the selection of words and the structural arrangement of
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phrases.
Main Discussion
Cultural elements are classified in different ways in stylistic linguistics and cultural
linguistics. In cultural studies, the classification of Polish cultural theorists such as
Wojtasie Wiech is very important. Cultural anthropologist and theorist and translator
of Polish origin, Wojtasie Wiech (1992, pp. 156-176) placed cultural elements in five
categories and referred to all of them as "allusions d'érudition: 1. Predominant names
of addresses and specific names, 2. Names and reforms related to a specific lifestyle,
3. Traditions, rituals and habits, 4. Linguistic terms and purely cultural references to
literature, beliefs and quotes in the source culture, and 5. Historical and artistic
references.

The seven tricks of Veena and Darbleneh (1995, pp. 138-127) include two
strategies in the form of direct translation (borrowing, calque, literal translation) and
indirect (transposition, modulation, adaptation, equivalence).

Analysis of the cultural subtitles of the movie The Book of Law

The majority of names, addresses and special names
This category includes names, addresses, special names, exclamations or warnings:

Subtitle Oral statement
cbs ya Hello
S s ye Greetings from me, Mr. Hajj

The translator has used the indirect method and the method of assimilation
(adaptation) to transfer the meaning to the target language based on the theory of
Veena and Darblaneh. It would have been better to use the word itself. (z\sl)

Names and corrections related to specific lifestyles

Subtitle Oral statement
e 3 U e S 138 90 5 are you john I am your friend

The translator has avoided the translation of the word "door", but has tried to find
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an equivalent from the vocabulary list of the target language in order to be able to
convey the meaning of this cultural term to the target audience. For this reason, it has
attempted cultural equivalence through the indirect method and assimilation method.

Traditions, rituals and habits

Subtitle Oral statement
La Sl 1 g yal) dasils The bride has gone to pick flowers

In this oral statement, due to the cultural difference, the translator has started a
literal translation and has left this ambiguity for the Arabic-speaking audience of what
the bride picking flowers meant. It would have been better for the translator to clarify
it, then this deep-rooted custom of Iranians would be better conveyed to the audience.

Linguistic terms and purely cultural references to literature, beliefs, and quotations found
in the source culture

Subtitle Oral statement
s el ol ) Jiias of s OIS (S a0 Achieving good, you used to say, cow, sheep,
where, God willing

The translator understood the concept of the source language and tried to use the
indirect method and the method of balance (equalization), to bring the verb "to
celebrate™ in the meaning of celebrating as a close equivalent of this term.

Historical and artistic references
Only one item of this component was found in this movie:

Subtitle Oral statement

Al S Say Al ge H3la ) ki S He was looking at the photo in front of him, he
remembered his operations

The translator has chosen the equivalent of "war" for the word "front" from the
indirect method and the method of identification, but he has omitted the translation
of the word "operations" by the method of elimination due to his lack of
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understanding. It should have been translated like this:
" A al) adllee by S Dy ™

Conclusion

In the movie The Book of Law, if the translator uses the approach of clarifying close
equivalents instead of literal translation, she could provide an opportunity to
introduce these ancient Iranian cultural elements to the target language audience.

In response to the first question of this research: With the analysis of the movie
The Book of Law, we came to the conclusion that linguistic terms and completely
cultural references to literature, then names and terms related to lifestyle, have the
highest frequency. After them, most of the names, addresses, traditions, rituals and
historical and artistic references are in order.

And in response to the second question: In the selection of words and the structural
arrangement of the cultural expressions of the movie The Book of Law, the Arabic
translator has used the strategies of balance and assimilation more, and considering
that in the subtitles, there is no trace of borrowing and extortion, and literal translation
is seen only in three cases. We can conclude that his translation style is close to the
indirect method.

The results show that linguistic terms and purely cultural references to literature,
followed by names and terms related to lifestyle, have the highest frequency. The
descriptive and linguistic analyzes resulting from the translation of cultural oral
statements in this corpus show that the translator has mostly used the indirect
translation and balance strategy (equalization) with a frequency of 14% and 40% and
then the replication strategy (adaptation) with a frequency of 12% and 35%.
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